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ten Schicht sind diejenigen Tempora, die

durch den Kontakt mit dem Russischen und

den Turksprachen entstanden sind, d.h. das

Plusquamperfekt und ein eine fortdauernde

Tätigkeit zum Ausdruck bringendes Präte-

ritum: мы OWKbLAbIHAM blae =— TUSS.

я щагал было. |

J. Anduganov ist ein junger begabter
Forscher. Sein Aufsatz «Hayano nayueHHs

CHHTAKCHCA MapHÜCKoro 43blKa» (S. 143—

148) ist kurz und bündig, aber übersicht-

lich. Es werden die knappen Angaben der

ersten marischen Grammatik vom Jahre

1775 analysiert, die die Syntax der Rede-

teile betreffen.

Der Aspirant der Tartuer Universität

A. Kuklin hat zwei Untersuchungen publi-
ziert: «H 3 HCTOpHH H3yYeHHA — красно-

уфимского говора марийского языка» (5.
148—166) und «О некоторых названиях

болезней в марийском языке (на мате-

риале красноуфимского говора) (5. 167-—

170). Da Kuklin ein Spezialist für @е

Krasnoufimsker Mundart ist, hat er in sei-

nem ersten Aufsatz die Tätigkeit der Îfrühe-

ren und heutigen Mundartenforscher kri-

tisch referiert. Außerdem hat er die Bezie-

hungen dieser Mundart mit den anderen

marischen Mundarten und ihre Kontakte

mit dem Russischen und Tatarischen

beschrieben. Es werden tatarische und

russische Entlehnungen genannt, die sonst

im Marischen nicht allgemein gebräuchlich
sind. Die Mundart hat verschiedene phone-
tische Eigentiimlichkeiten, wie z.B. die

palatalisierten $ und #. Der Vokal à kann

in allen Positionen vorkommen. Über die-

sen Vokal hat Kuklin einen ausfiihrlicheren

Aufsatz in unserer Zeitschrift veröffent-

licht (SFU 1979 : 159—163). Im zweiten

Aufsatz werden einige medizinische Fach-

ausdrücke dieser Mundart etymologisiert,
die aus dem Tatarischen bzw. Russischen

stammen.

Der andere marische Aspirant an der

Tartuer Universitdt V. Vasiljev hat in

seinem kurzen Beitrag den Vogelnamen
колегуш ’Milvus milvus’ richtig etymologi-
siert: mar. коля ’Maus’ -- Kyw, Kow

’Мове! aus йеп Turksprachen (S. 171—

172). j
Der Sammelband macht einen ernsten

wissenschaftlichen, Eindruck. Ег ist gut
zusammengestellt und gut redigiert worden.

Den allgemeinen guten Eindruck vermin-

dern in gewissem Maße einige vermeid-

bare Druckfehler, die in Orts- und Perso-

nennamen wie auch in Überschriften und

Zitaten zu finden sind, z. B. Stokholm an-

statt Stockholm (41), Hajdu — Hajdu
(116), Cerena — Ceraaa (138), hedyi —

hegyi (40), Studie — Studia (41), nuelvek
— nyelvek (112), jättä — jättää (116),
Capsella bursa partoris — pastoris (169),
Lycoporodium — Lycopodium (169), Achil-
lea millefolirum — Achillea millefolium
(170) usw. Ein Schreibfehler hat den Ver-

fasser Galkin sogar zu einer falschen

Schlußiolgerung gefiihrt. Er hat anstatt @ег

estnischen Beispiele kakskiimmend kopika!
’zwanzig Kopeken’ und kaks kopikat ’zwei

Kopeken’ kakskymend kopikad und kaks

kopikad geschrieben und deshalb gemeint,
daß im Estnischen nach den Zahlwärtern

das Hauptwort eine Pluralform haben kann

(S. 109). Es sei noch erwähnt, daß es in

der Fennougristik ungewôhnlich ist, den

finnischen Forscher Andreas Johan Sjogren
Андрей Михайлович Шёгрен zu nennen,

wie Kuklin es getan hat.

(Tartu)PAUL ARISTE

Т. И. Тепляшина, Антропонимические модели пермских

языков, Москва, «Наука», 1978. 138 рр. (Академия наук

СССР. Институт языкознания)

Т. Tepljasina, Candidate of Science

(Philology), a research worker of the

Institute of Linguistics of the USSR Aca-

demy of Sciences, is a specialist in the

Permic languages, who has also dealt with

onomastics. She has taken a particular
interest in personal names (anthroponyms).
After extensive research she has completed
a study of Permic anthroponyms. Although

many separate papers have been published
on Udmurt, Zyrian and Permyak personal
names, there was no work of a generaliz-
ing character. It is this gap that T. Tep-

ljasina sought to fill with her book.

The author was interested in the use

of names among the Permians in the 15th-

17th centuries and she compares this with

present-day usage,
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The book consists 'of an introduction,

seven chapters and a conclusion. The be-

ginning of the book is devoted to the place
of the Permic languages within the Finno-

Ugric family of languages, the history and

sources of Permic anthroponymic studies,

and it examines the adaptation of Permian

names in Russian and Russian names in

Permic.

Of special interest are chapters 6—7,

the longest in the book, which examine

the various types and structure of names.

; If the Zyrians and Permyaks used

Russian names almost exclusively already
in the 15th-17th centuries, the Udmurts had

many names of their own alongside names

of Russian and Turkic origin. This is

the reason why in analyzing personal
names the author has proceeded mainly
from Udmurt onomastic material.

T. TepljaSina has classified the names

according to meaning. It turns out that

Permic anthroponyms have been derived

from the names of birds (Kena < Zyrian
кеня ’Cractes infaustus’), animals (Per-
myak Yp — Урка < yp ’squirrel’), insects

(Мушка ~ Mywee << myw ’bee’), and

рlап!s (Тугейко << Тугей << туг 'hop’);
likewise from the physical and physiologi-
cal properties of children (/Onka < HOr

< 10n ’strong’), etc.

The author has examined approxima-
tely 900 names. Of these 162 are oi

Udmurt, 168 of Russian, and the rest oi

Turkic origin. On the whole, Russian

names have been more widely used.

Ивашко - Иван оссигs 137 Нтез, Алеш-

ка 76, Андрюшка - Ондрей 65, Максим-

ko 63 times, etc. The most frequently used

name of Udmurt origin $ Шудег - Шу-
дешко << Шуд << шуд "happiness, happy’,
which occurs almost 60 times.

The development of family names is

dealt with separately. There were no family
names among the Komis and Udmurts as

late as the 17th and 18th centuries. Addi-

tional names were used at that time to

distinguish persons of the same name.

The author has also divided family names

into groups according to their meaning.

The analysis of the development of

names has given quite interesting data.

T. Tepljasina has studied the changes in

name-giving which have taken place in

concrete settlements over the centuries.

For this purpose she selected the settle-

ment of Omutnica in the Udmurt ASSR,

Knjazpogost in the Komi ASSR, and

Kudymkar in the Komi Permyak autono-

mous region. Thus, at the time of the

1646 census Omutnica had 34 inhabitants

who bore 27 different names. In 1678 the

settlement already had a population of 83

with 58 different names. The favourite

names at that time were Heauxo, Cexka,

Офонка, Келдычко, Баженко, Келдыбечко,

etc. During the 17th century the 115 in-

habitants of Omutnica had 65 different

names, of which 18 were Udmurt, 28

Turkic and the rest Russian in origin.
A comparison of the use of names in

this settlement in the 17th century and in

the 1970 s reveals a great difference. In

the settlement today only Russian names

are иsей: Николай, Анатолий, Владимир,
etc. In Knjažpogost there have not been
such marked changes because in contrasi

to the Udmurts the Komis used only Rus-
sian names already in the 17th century.
The Permvaks had their own names in

the 16th and 17th centuries, but by the

beginning of the present century these

had been completely replaced by Russian

ones.

In the chapter dealing with the struc-

ture of names the author shows that a

considerable number of Permic names have

been formed from appellatives without

any change in the inner structure of the

words concerned. The most productive suf-

fix was -эй (-ed), which was added to

native words and words of Turkic origin:
Сабанейко << Сабаней << сабан `рlоивй’.
Some names may take different suffixes,

е. @. Боз, Бозэг, Бозэй, Бозеш.

In summing up the author emphasizes
that 162 names of Udmurt and 168 names

of Komi origin have been dealt with in

her work.

Various lists of names are given at

the end of the book. The longest of these

is a list of Udmurt personal names cur-

rent until the 15th-17th centuries, which

also contains variant names and patro-
nymics. There are likewise lists of Zyrian
and Permyak names, of the abbreviations

employed in the work and of the sources

used. `

T. Tepljašina's book is a valuable

contribution to the literature on the perso-

nal names used by the Finno-Ugric peoples
living in the Soviet Union because rela-

tively few studies of anthroponyms have

appeared as yet. (Tallinn)JAAK SIMM


	b11464732-1980-3 no. 3 01.08.1980
	АКАДЕМИЯ НАУК ЭСТОНСКОЙ ССР ACADEMY OF SCIENCES OF THE ESTONIAN S.S.R.
	COBETCKOE ФИННО-УГРОВЕДЕНИЕ
	SOVIET FINNO-UGRIC STUDIES

	DER DATIVISCHE GENITIV IM WOTISCHEN
	ГЛАГОЛЫ РУССКОГО ПРОИСХОЖДЕНИЯ И ФОРМЫ ИХ ИНФИНИТИВА I В ТИХВИНСКОМ ГОВОРЕ КАРЕЛЬСКОГО ЯЗЫКА
	Untitled
	Untitled


	К ВОПРОСУ ОБ ОСНОВЕ И ФЛЕКСИИ В МАРИЙСКОМ ЯЗЫКЕ
	ОБ ОТГРАНИЧЕНИИ ТАТАРСКИХ ЗАИМСТВОВАНИЙ ОТ ЧУВАШСКИХ В МАРИЙСКОМ ЯЗЫКЕ
	ОБ УСТОЙЧИВОСТИ МИКРОСТРУКТУРЫ ЯЗЫКА-РЕЦЕПТОРА
	ОТНОСИТЕЛЬНЫЕ СУФФИКСЫ ГЛАГОЛА В КОМИ ЯЗЫКЕ
	НОСОВЫЕ СОНАНТЫ В ЯЗЫКЕ КАЗЫМСКИХ ХАНТЫ
	Puc. 1. — Дентопалатограмма звука л в словоформе ли ’ветка’, диктор 2.
	Puc. 2. Совмещенные дентопалатограммы звуков й, ] в словоформе тей ‘сноха’, диктор 2. Ц 7, = й.
	Untitled
	Рис. 4. Совмещенные дентопалатограммы звуков m »B словоформах wen ‘3â = n mun ’Me , диктор 1.
	Таблица 1
	Таблица 2 Puc. 3. Дентопалатограмма звука Л в словоформе лайа ’за хлебом’ (первый слог), диктор 2.
	Таблица 3
	Таблица 4
	Таблица 5

	ЭНЕЦКИЙ ПЕРФЕКТ*
	ÜBER DIE SELKUPISCHEN LEHNWÖRTER IM JUGISCHEN UND KETISCHEN
	Обзоры и рeцeнзии Reviews MARISCHES WISSENSCHAFTLICHES FORSCHUNGSINSTITUT (50 JAHRE SEINER ENTWICKLUNG)
	Contribution
	Contribution
	Contribution
	Untitled

	Contribution
	List


	Illustrations
	Puc. 1. — Дентопалатограмма звука л в словоформе ли ’ветка’, диктор 2.
	Puc. 2. Совмещенные дентопалатограммы звуков й, ] в словоформе тей ‘сноха’, диктор 2. Ц 7, = й.
	Untitled
	Рис. 4. Совмещенные дентопалатограммы звуков m »B словоформах wen ‘3â = n mun ’Me , диктор 1.

	Tables
	Untitled
	Untitled
	Таблица 1
	Таблица 2 Puc. 3. Дентопалатограмма звука Л в словоформе лайа ’за хлебом’ (первый слог), диктор 2.
	Таблица 3
	Таблица 4
	Таблица 5
	Untitled




